Rada Českého rozhlasu

Vinohradská 12
120 99 Praha 2 

Ing. Miloš Fryš

ředitel nakladatelství Camera obscura

www.cameraobscura.wz.cz
Vážení členové Rady Českého rozhlasu,

zasílám vám k posouzení svoji stížnost na zcela chybnou koncepci pořad Ferdinand Peroutka, nevydáno - neslýcháno (Čro, 2012), který odvysílal Český rozhlas Vltava naposledy dne 16.4.2016 od 9:00 do 11:00 hodin. Celou krátkou korespondenci s jádrem sporu vám tímto přeposílám chronologicky. Na dopis autora pořadu p. Martina Gromana jsem odpověděl červeně přímo do jeho dopisu v přímé reakci na jednotlivé argumenty. 

Očekávám vaši analýzu.

S pozdravy

Miloš Fryš

From: Miloš Fryš 
Sent: Sunday, April 17, 2016 5:47 PM
To: 
Subject: RE: Ferdinand Peroutka, nevydáno - neslýcháno. Odpověď Miloše Fryše na dopis Martina Gromana

Vážený pane nakladateli, 

Vážený pane redaktore,

děkuji za Vaši věcnou připomínku k pořadu Ferdinand Peroutka, Nnevydáno, neslýcháno, který jsem coby jeho autor připravil před čtyřmi lety a který tuto sobotu reprízovala stanice ČRo Vltava. Právě jako autor námětu i pořadu si dovoluji Vám za sebe odpovědět. Vy snad ani nevíte, jak se jmenuje pořad, jehož jste autorem. V tom případě už se vůbec nedivím, že jeho koncepce je chybná a pomýlená.

Jako člověk, který se dílem a životem Ferdinanda Peroutky zabývá již skoro dvacet let, pochopitelně Vámi uváděné skutečnosti vím (sám jsem je ostatně zahrnul i do svého nedávného referátu o těchto Peroutkových povídkách předneseném na Čapkově Strži). Ano, máte pravdu, povídka Linoleum, jejíž úryvky jsme v našem pořadu uvedli, skutečně vyšla v Mnichově v roce 1956 ve sborníku exilových próz Peníz exulantův, dokonce pak také ve vlasti v roce 2005 ve sborníku Poštovní schránka domov. Jsem rád, že už to teď víte. Mimochodem správně takto: Michal Přibáň (ed.): Poštovní schránka domov. Malá antologie exilové povídky padesátých let (Společnost pro vědu a umění, Praha, 2005). Proč ovšem všechna tato fakta neobsahoval komentář před pořadem, web Čro a časopis Týdeník Rozhlasu při repríze 16.4.2016 a při premiéře pořadu 14.4.2012? V tomto ohledu by skutečně mohl název pořadu působit mírně zavádějícím dojmem, pokud by byl brán přísně doslovně, a snad jsme tento fakt v pořadu měli konstatovat. Nikoli snad, nýbrž určitě. Nejlépe však bylo ZCESTNOU KONCEPCI předělat zcela. Nicméně druhá uváděná Trapná povídka nebyla dosud nikde publikována (i když jsem obě povídky opakovaně nabízel hned několika nakladelům; obě však vyjdou, když vše dobře dopadne, za pár let v připravovaných spisech F. Peroutky, které vydá nakladatelství Academia a které připravuje redakční rada, jíž mám tu radost předsedat). Navíc ani jedna z obou povídek nebyla nikdy vysílána v rozhlase. Jednalo se tedy o jejich rozhlasovou premiéru (nic více a nic méně), a v tomto ohledu druhá část názvu – ono neslýcháno – je zcela v pořádku. Ostatně ani to vydání jako takové není tak jednoznačné, ani povídka Linoleum nikdy nebyla publikována v knize, která by byla vyloženě čistě Peroutkova autorská, Vždyť je u ní uveden Ferdinand Peroutka jako autor. Jistě i vydání autorizoval. Kdyby se k rukopisu nakladatel dostal „podloudně“, ostatně nevím jak, autor by se bezpochyby důrazně ohradil. pouze v záslužných, skvělých a hodnotných, nicméně okrajových sbornících (vydání v roce 1956 v Mnichově mohlo mít jen pramalý dopad na dnešní české publikum a nemělo vzhledem k jazykové bariéře ani dopad na publikum zahraniční v době svého vydání, bylo však cennou, i když ojedinělou vzpruhou pro exilové literáty). Současnému českému publiku tyto texty bohužel v zásadě známy nejsou. Není to pravda. Knihu si může dnes kdokoli vypůjčit ve své nejbližší knihovně! Viz: http://www.jib.cz/ .Tolik asi, pokud bychom celou věc brali přísně exaktně. Spíše lež na lež. 

Tu, jak píšete koncepci pořadu, tedy jeho záměr, jsem však mínil trochu jinak, a proto jsem i vědomě zvolil název, který je spíše jazykovou hříčkou než přesným popisem reality. Ale zvolil jsem jej, protože vystihuje věc hlubší, než jen holý fakt okrajového publikování jednoho z citovaných textů. Peroutka tyto u nás málo známé povídky nemínil jako příspěvky do exilových sborníků či pro exilové publikum, dokonce je nepsal ani pro české čtenáře, mínil je jako svůj pokus prosadit se na americké literární scéně, publikovat jako autor short stories. U těchto dvou povídek tento záměr v žádném případě mít nemohl! Vždyť je v angličtině nikdo ani nevydal! Vy se prostě snažíte ZE ZMETKU, který jste Českému rozhlasu podstrčil, VYLHAT ZA KAŽDOU CENU. A v tomto ohledu žel zůstal neúspěšným, zde nebyl vydán a k tomuto faktu jsem onen název vztahoval. To v pořadu samozřejmě řečeno nebylo. V tomto kontextu jsme o Peroutkových povídkách v pořadu také hovořili jako o nevydaných. Nehovořili jsme o úspěšnosti či neúspěšnosti Peroutky jako autora píšícího pro exil, a už vůbec ne o jeho talentu, který mám za nezpochybnitelný, ale mluvili jsme o něm jako o autorovi píšícím pro Ameriku. Není to pravda, v pořadu se toto konstatování výhradně na dvě předmětné povídky nevztahovalo. Bylo to konstatování obecné. Stačí si jen pořad poslechnout. Tedy mimo svůj kontext a své publikum. (Zajímavým dokladem této teze je i fakt, že v současnoti vyšly a těší se jisté oblibě oba Peroutkovy romány Oblak a valčík i Pozdější život Panny v Německu, tedy pro publikum, které je i po tolika letech mnohem blíže autorovi jako je Peroutka, klasickému literátovi evropského střihu, než byla Amerika před padesáti lety.) Ostatně právě od Slávky Peroutkové, kterou znám už mnoho let, vím, že Peroutka tyto své povídky považoval za nevydané rukopisy, za neúspěch, sám o nich takto i píše v denících. Ani exilové vydání jedné z nich v onom mnichovském sborníku neodpovídalo jeho požadavkům a nárokům, které na tyto texty sám měl. Čím toto můžete doložit? Ničím. Jak jen víte, že Ferdinand Peroutka české vydání z roku 1956 neautorizoval? Byl jste u toho? To nemůže vědět ani paní Slávka Peroutková.


Protože uvedený pořad jsem nekoncipoval jako nějaké „objevení“ obou textů, ale spíše jsem tyto texty (a četli nečetli jste texty, četli jste úryvky jsme je přímo z rukopisu, tedy v podobě bez editorských zásahů nutných pro publikování) použil jako ilustraci právě zmíněné neúspěšné Peroutkovy snahy o prosazení se v americkém kontextu, zvolil jsem k tomu také odpovídající hosty. Nešlo o setkání jakýchsi peroutkovců, kteří by si jen libovali nad málo známými texty, ale o postižení situace exilového autora jako takového – tedy českého exilového spisovatele po roce 1948 – na Peroutkově příkladu a ještě úžeji na dvou jeho textech, které v tom záměru, ve kterém je Peroutka psal, vydány tehdy nebyly. Proto jsem přizval nejen odborníky na Peroutku a jeho dílo, jako Jana Bednáře nebo Antonína Přidala, ale také současnou autorku povídek Terezu Brdečkovou a literárního historika Martina C. Putnu, který se českým poúnorovým literárním exilem dlouhodobě zabývá a v současnosti o něm dokončuje knihu. Tereza Brdečková, jak jsem Vám již jednou psal, se problematikou Vašeho pořadu nikdy nezabývala a uvedla v něm k osobě Ferdinanda Peroutky dvě hrubé chyby. Martin C. Putna se v době přípravy pořadu (2012) českým poúnorovým literárním exilem jako celkem nezabýval.

Závěrem:

DOBŘE VÍTE, ŽE SE ZE SVÉHO ZMETKU, KTERÝ JSTE ČESKÉMU ROZHLASU PODSTRČIL, NEVYKROUTÍTE. Opakuji to znovu, protože je to důležité. Stačí si však jen pořad kdykoli poslechnout. Píši rovněž znova. ŘÍKÁ SE V NĚM NĚCO ZCELA JINÉHO, NEŽ TVRDÍTE V TOMTO DOPISE.

PROČ JSTE TEDY - PŘI VAŠÍ NYNÍ IMPLANTOVANÉ KONCEPCI „AMERICKÉHO NEVYDÁNÍ“ - V POŘADU VÝSLOVNĚ NEUVEDL, ŽE JEDNA Z OBOU POVÍDEK JIŽ ČESKY DVAKRÁT KNIŽNĚ VYŠLA? KONSTATOVAL JSTE V NĚM VŽDYCKY JEN OPAK.

Věřím, že jsem Vám svou odpovědí objasnil, jak k celé věci došlo, a mrzí mne, že jsme Vám tou drobnou nepřesností v názvu, který byl skutečně míněn šířeji a postihoval právě záměr a obsah celého pořadu, znepříjemnili – snad jen na chvíli – poslech Vltavy. Pokud byste se chtěl o Peroutkovi a jeho tvorbě více a obšírněji pobavit, jsem Vám velmi ochotně k dispozici na svém soukromém e-mailu. děkuji (s ČRo spolupracuji externě, nemám tedy rozhlasový e-mail vím), a samozřejmě také osobně.  
Ptám se však podruhé, jak se dodatečně omluvíte jako autor pořadu posluchačům nyní (vysílání Čro, web Čro, Týdeník Rozhlas), když jste to neudělal ani při premiéře pořadu 14.4.2012, ani při jeho repríze 16.4.2016? Ale nikoliv různými vytáčkami a polopravdami jako mně, což opravdu hluboce zamrzí.

Omluva musí být čestná a stručná: Jako autor jsem udělal chybu, omlouvám se. 
Přeju dobrý poslech, mnoho zdaru ve Vašem vydavatelském konání a klidnou neděli

srdečně

Martin Groman


Stále s pozdravem Nevídáno - neslýcháno,

Miloš Fryš

ředitel nakladatelství Camera obscura

www.cameraobscura.wz.cz
17.4.2016

From: Miloš Fryš 
Sent: Sunday, April 17, 2016 2:00 PM
To: 
Subject: P.P.S. Ferdinand Peroutka, nevydáno - neslýcháno.

P.P.S.

Vážení,

kniha Antonína Kratochvila Peníz exulantův. Antologie exilové prosy (Kulturní referát Sdružení československých politických uprchlíků v Německu, Mnichov, 1956)

vyšla samozřejmě před šedesáti lety.

S pozdravy

Miloš Fryš

From: Miloš Fryš 

Sent: Saturday, April 16, 2016 1:00 PM
To: 

Subject: P.S. Ferdinand Peroutka, nevydáno - neslýcháno.

P.S.

Vážená Rado Českého rozhlasu,

vážené dámy a pánové,

vydaná povídka Linoleum uvedena přímo v oddílu Příspěvky ve sbornících v odkazu  http://www.slovnikceskeliteratury.cz/showContent.jsp?docId=428
S pozdravy

Miloš Fryš

From: Miloš Fryš 
Sent: Saturday, April 16, 2016 12:15 PM
To: 
Subject: Ferdinand Peroutka, nevydáno - neslýcháno.

Vážená Rado Českého rozhlasu,

vážené dámy a pánové,

Čro 3 Vltava vysílal dne 16.4.2016 od 9 do 11 hodin reprízu svého pořadu z roku 2012 Ferdinand Peroutka, nevydáno - neslýcháno. Pořad obsahoval čtení obsáhlých úryvků z povídek Ferdinanda Peroutky Linoleum a Trapná povídka. V pořadu hovořila paní Slávka Peroutková. Povídky posuzovali a komentovali Martin C. Putna, Tereza Brdečková, Antonín Přidal a Jan Bednář. Pořad - jak název napovídá - tvrdí, že obě povídky nikdy vydány nebyly. Není to pravda, neboť povídka Linoleum vyšla česky již před půl stoletím v knize Antonína Kratochvila Peníz exulantův. Antologie exilové prosy (Kulturní referát Sdružení československých politických uprchlíků v Německu, Mnichov, 1956). Kniha je k dispozici v těchto knihovnách podle serveru Jednotná informační brána: http://www.jib.cz/ . Nikdo z přizvaných odborníků na tento fakt nepoukázal. Tereza Brdečková dokonce tvrdila, že Ferdinand Peroutka žádné závažné dílo v exilu nenapsal. Pomíjím fakt, že ani nevěděla, kolikrát byl ženatý… (Proč o tom mluví, když to neví?) Martin C. Putna kromě toho žádným odborníkem na českou exilovou literaturu či dílo Ferdinanda Peroutky není. Při odhlášení pořadu jsme se dověděli, že ho připravoval Martin Groman s pomocí Tomáše Černého. 

Pozoruhodné je mimo jiné to, že nikdo ani za 4 roky od vzniku pořadu nepřišel na celou jeho chybnou koncepci. Předpokládal bych, že se Český rozhlas svým čtenářům aspoň nyní vhodným způsobem omluví a pořad bude v Archivu Čro uložet s patřičným komentářem.

S pozdravem Nevídáno - neslýcháno

Miloš Fryš

ředitel nakladatelství Camera obscura

www.cameraobscura.wz.cz
